Paraphrase翻译过程（2）
 3.表达吸收

对文本内容和形式的吸收受到许多因素的影响，同时语言和文化也不是一成不变的，它们在不断地随着外部世界的变化而变化，文本也会受到作者认知补充的影响。海德格尔曾说过： “我是我所理解的我”。它暗示着译者的认知补充也在随时受到理解水平变化的制约，具有主观性，而且任何语言或文化都不是一成不变的。让·李德尔是这样解释译者的重新表达的过程的：即“寻找最合适的表达形式，实际上是通过有意识和潜意识思想在摸索中进行的”。信息能够起到对语言外知识的记忆，对等意义的发现在某种程度上是自发的，如果译者对要表达的思想完全理解了，那么就能自如地对语言进行重新表达。有些情况下，重新表达的路程十分艰苦，译者需要找到可以接受的对应词，以达到译入语和原语语言和意义的等同与近似，实际上很难做到表达过程中的不偏不倚。代码转译并不是客观的达方法，只能是机械的表达方法。因此阐释就显得非常重要了，阐释不是以字词为基础，而是以篇章为基础的。译者只有放弃原语言形式才能更好地表达意义，此外根本不存在其他方法。

4. 对等补偿

在翻译行为中，为了恢复原有的平衡，补偿是必不可少的重要环节。毫无疑问翻译行为中有损失，这种行为有时可以使原文内容得到放大、膨胀，获得更多的内容，原文在这种关系中获益。斯坦纳辩证地认为，由于距离产生了新的形式，这些译文给我们呈现了一幅更美的画卷。译者或者拿走得太多，或者拿走得太少，或者把一些蹩脚的地方删去。真正的阐释翻译要使这些关系达到平衡。翻译能体现原语的潜力，更能体现原语自身所没有达到、没有意识到、没有体现出的价值。施莱尔马赫认为， “译者给出的比原作者给出的要多”。这也辩证地说明阐释理论强调要补偿的。

阐释翻译理论打破了“忠实性”的神话，将译者从片面追求“忠实”的羁绊中解放出来。翻译本身始终是一种解释过程。翻译实践就是用一种事物去解释另一种事物。如果认为翻译是不同语言之间进行文化交流的惟一方法，就要承认语言的透明性。但是，语言并非是完全透明的，翻译总是被一定的传统模式和文化范式所界定，文本的含义正是通过译者的解读而显现出来的。可以说在整个翻译过程中，译者一直是在与外来语和支撑在其背后的文化背景、文本背景进行对话。

